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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

There were two neighbors, Yaki and Yoel. Yaki lived on the ground floor and Yoel 
lived on the second floor. One day, while they were not home, an explosion was 
heard from the direction of their house, and to their astonishment, they discovered 
that the house had collapsed.

Yaki decided that he did not have the money to invest in rebuilding the apartment 
from scratch, so he moved with his children to live in his grandmother’s house, which 
was standing empty. Yoel thought, “I lived on the second floor, what should I do?” 
Eventually, he decided, “Yaki is not here, I will build a new floor and live in it,” and so 
he did. On the day Yoel was about to affix a mezuzah to the door of the new house he 
had built, Yaki arrived and said to him, “The first floor belongs to me, you have no right 
to live here. If you want, please build another floor above and live there.”

Is Yaki right? The Talmud teaches us that he is not. Yoel is permitted 
to live for free on the first floor until Yaki pays him back for the 
expenses he incurred in building the apartment. After Yaki pays 
him, Yoel will need to build a second floor for himself, and 
they will live together as they did before. (This is the 
law according to Chachamim.)

מַַעֲשֲֶֶׂה בִּשְְִׁנִיֵ שְְׁכֵנִֵיִם, יקִִַי וְיְוֹאֵלֵ. יקִַַי גָּרְָ בְְּקַוֹמַַת הַַקַַּרְְקַַע 
וְיְוֹאֵלֵ גָּרְָ בְַּקַּוֹמַָהַ הַַשְְּׁנִיִָּהַָ. פַּעֲַםַ אֵחַַַת, כְּשְְֶׁהֵם לאֵֹ הָיוּ 
בִּבִַּיַתִ, נִשְְִׁמַַע פַּיִצּוּץ מִַכְּיִוּוּן הַבִּיַתִ וּלתְַדְְהֵמַָתָם הֵם גִּיִלּוּ 

שְֶׁהַבִּיַתִ הִתְמַוֹטֵט.

יקִִַי החֶַלְיִט שְֶׁאֵיֵן לוֹ עֲכֵַשְְָׁיוְ כְּסֶֶףֶ להְשְְַׁקִִיעֲַ בִּבְִנְִיִַּתַ הדִִַּירָָה 
מֵַחַדְָָשְׁ וְהְוּאֵ עֲבְָרַָ עֲםִ היַלְדְִָים לגָוּרָ בִּבִַּיַתִ שְֶׁל הסַַּבְַתְָָּאֵ 
שְֶׁעֲמַַָדְ רֵָיקִ. יוֹאֵלֵ חַשְַָׁבְ: הרֲֵָי אֵנֲִיִ גִּרָָ בִּקְִוֹמַָה שְְׁנִיִַּהָ וּמַָה 
אֵעֲֶשֱֶֶׂה? לבְְסַַּוֹף הוּאֵ החֶַלְיִט: יקִִַי לאֵֹ נִמִַצְָאֵָ, אֵבְֶנְִהֶ קִוֹמַָה 
אֵחַַתַ וְאְֵגָוּרָ בִּהָּ, וְכְֵךְָ עֲשֶָָׂה. בִּיַַּוֹם שְֶׁיַּוֹאֵלֵ עֲמַַָדְ לקְִִבִּוֹעֲַ מְַזָוּזָהָ 
בִּפְֶתֶַחַ הבִַּיַתִ החֶַדְָָשְׁ שְֶׁבִּנִָהָ, הגִִּיִעֲַ יקִִַי וְאְֵמַַָרָ לוֹ: "קִוֹמַָה 
רִָאֵשְׁוֹנִהָ שְַׁיַּכֵֶתֶ ליִ, אֵיֵן לךְָ רְָשְׁוּת לגָוּרָ כְּאֵָן, אֵםִ אֵתַָָּה רָוֹצָהֶ 

בִּבְְקַָָּשְָׁה תִָּבְנְִהֶ עוֹדְ קִוֹמַָה למְַַעֲלְהָ וְתְָגוּרָ בִּהָּ".

הַאֵםִ יקִִַי צָוֹדְֵקִ? הַתַָּלמְַוּדְ מְַלמְְַּדְֵנִוּ שְֶׁלּאֵֹ. יוֹאֵלֵ רְַשְַּׁאֵי 
לגָוּרְ בְְּחִִינָּםָ בְַּקַּוֹמַָהַ הַָרְִאֵשַׁוֹנִהַָ עַדַ שֶַׁיָּקִַַי ישְַַׁלֵּםֵ לוֹ 
אֵַחֲִרְֵי  הַַדִִּירְָהַ.  בְְּנִיִָּתַ  הַַהַוֹצִאֵָוֹת שֶַׁהַוֹצִיִאֵ עַלַ  אֵתֶ 
שֶַׁיָּקִַַי ישְַַׁלֵּםֵ לוֹ, יוֹאֵלֵ יצִִטְָָרְֵךְ לבְְִנִוֹת לעְַצִַמְַוֹ קַוֹמַָהַ 

שְַׁנִיִָּהַָ וְהְֵַם יגָוּרְוּ יחְִַדִָּיוְ כְּפְִיִ שֶַׁהַָיהַָ בְַּהַַתְחִָלהַָ.
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The tenth and final chapter of Bava Metzia, “HaBayit v’ha’Aliya,” begins on this 
daf. “Ha’Aliya” refers to the upper story of a house, and “HaBayit” refers to the 
house’s ground level, or lower floor.

In a building there were neighbors who lived on the first floor and second floor, 
respectively. Suddenly, the building collapses. The neighbors want to take materials 
from the rubble such as girders, beams, wood, and stones, to use in constructing a new 
house. However, there may be a problem. They may be unable to determine which 
stones and beams came from the first floor and thus belong to the downstairs 
neighbor, and which materials were part of the upper floor and thus belong to the 
upstairs neighbor. What should they do?

At first glance, what difference does it make? It is 
known how many stones make up each level of 
the building. Each neighbor should take the stones 
s/he is due. But, what will be done if some of the 
stones broke and no one knows to whom those 
stones belong? In such a case, it is impossible to 
clarify the matter. Since there is no other option, 
they divide all of the stones and beams 50/50 – 
each neighbor gets half.

בְִּדְַף זָהֶ מַַתְחִַיל הַַפֶֶּרְֶקַ הַָעַשֲִִׂירְִי וְהְַָאֵַחֲִרְוֹן בְַּמַַּסֶֶּכֶתֶ 
שְַׁנִיִָּהַָ  קַוֹמַָהַ  הִַיאֵ  "הַָעַלֲִיָּהַָ"  וְהְַָעַלֲִיָּהַָ".  "הַַבְַּיתִ   -

וְְ"הַַבְַּיתִ" הַוּאֵ קַוֹמַָהַ רְִאֵשַׁוֹנִהַָ.

מְַדְוּבִּרָָ בִּשְְִׁכֵנִֵיִם שְֶׁגִּרָָוּ זָהֶ בִּקְִוֹמַָה רִָאֵשְׁוֹנִהָ וְזְָהֶ בִּקְִוֹמַָה 
שְְׁנִיִַּהָ, וּלפְֶתֶַע הִתְמַוֹטֵט הַבִּנִִיְןָ וְהְֵם רָוֹצָיִם לקִַָחַַת מִַתָּוֹךְ 
בִּהֶָם  להְִשְְׁתַָּמְֵּשְׁ  שְֶׁאֵפֶֶשְְָׁרָ  הֶחַוֹמַָרִָים  אֵתֶ  הַהֲרִָיסֶוֹת 
בִּרְַָם,  וְאֵַבְֲנִָיִם.  עֲצֵָיִם  קִוֹרָוֹת,  כְּגְוֹן:  חַָדְָשְׁ,  בִּיַתִ  לבְִנְִיִַּתַ 
לדַָעַתַ  יכְֶוֹליִם  אֵיֵנִםָ  הֵַם  אִֵם  בִּעְֲיָהָ,  ישְְֶׁנִהָּ  לפִֶעְֲמִַָים 
וְשְַַׁיָּכֶָיִם  הַָרְִאֵשַׁוֹנִהַָ  בְַּקַּוֹמַָהַ  הַָיוּ  וְקְַוֹרְוֹת  אֲֵבְָנִיִם  אֵיֵלוּ 
לשְַָּׁכֶןֵ  וְשְַַׁיָּכֶָיִם  שְַׁנִיִָּהַָ  מִַקַּוֹמַָהַ  וְאְֵיֵלוּ  מִַלֵּמְַַטָָּהַ,  לשְַָּׁכֶןֵ 

מִַלֵּמְַַעַלְהַָ. מַַהַ יָּעַַשֲִׂוּ?

יוֹדְְעֲיִם מִַכְּמְַָּה  הֲרֵָי  לכִֵאְֵוֹרָָה - מַַה זֶּהֶ מְַשְַׁנֶּהֶ? 
אֵבְֲנִָיִם כְּלָ בִּיַתִ הָיהָ בִּנִָוּי, וְכְֵלָ שְָׁכֵןֵ יקִַָּחַ אֵבְֲנִָיִם 
לפְֶיִ הַמְַּגִּיִעֲַ לוֹ. אֵוּלםָ מַָה נִעֲַשֲֶֶׂה בִּמְִַקְִרֶָה שְֶׁחֵַלקִֶ 
שְַׁיַּכֵָוֹת  למְִַי  יוֹדְְעֲיִם  וְאְֵיֵן  נִשְְִׁבִּרְָוּ,  הָאֵבְֲנִָיִם  מִַן 
אֵפֶֶשְְָׁרָוּת  שְֶׁאֵיֵן  כְּזָָהֶ  בִּמְִַקְִרֶָה  הַלּלָוּ?  הָאֵבְֲנִָיִם 
לבְְרֵָָרָ אֵתֶ הַדִָּבְרָָ בִּשְְׁוּם אֵוֹפֶןֶ, אֵיֵן בִּרְֵָירָָה, וְהְֵַם 

חִוֹלקְִַים חִֵצִיִ בְְּחִֵצִיִ בְְּכֶלָ הַָאֲֵבְָנִיִם וְהְַַקַּוֹרְוֹת. 

Daf 116: THE LOWER AND UPPER FLOORS

Daf 117: REBUILDING THE BUILDING נְִיָן ף קי׳׳ז: בּוֹּנִִים מְֵחָדָש� אֶת הַַבִּ דַּ

יִת וְּהַָעֲָלִַיָּהַ" ף קט׳׳ז: "הַַבַּ דַּ
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One is forbidden to eat or derive benefit from the fruit of 
a tree during the first three years of its existence. This 
is the law of “Orlah.” On this daf, we learn the answer to 
an interesting question: One bright day, a person who had 
a mature tree, that was no longer orlah, noticed that a new 
branch was growing out of the roots of the old tree. A few 
months passed, and that same branch had turned into a 
tree itself. Is this tree orlah? On one hand, it is new; on the 
other hand, it grew out of the roots of an old tree. The 
Talmud rules that the new tree is orlah.  
 
Daf 119 is the final daf of Masechet Bava Metzia. The 
last line of the masechet tells of a non-Jewish Persian 
king, named “Shevor Malka.” The King learned Torah 
and was extremely knowledgeable. Once, the Amora Reish Lakish 
decided a halacha according to the view of Rabbi Shimon. 
When the King heard, he praised Reish Lakish, because 
he also thought that the halacha should follow Rabbi 
Shimon’s view.

The omer offering was brought to the Beit HaMikdash on the second 
day of Pesach and the two-loaf offering was brought to the Beit 
HaMikdash on Shavuot. These korbanot, offerings, are prepared 
from produce grown in the new year.

One might ask: How did the Temple authorities find new produce 
for the korban omer and the two-loaf korban during the Shemittah 
year? Since working the land then is prohibited, certainly there had 
not been any barley or wheat grown!

On this daf we learn that these korbanot were brought from the sefichim, 
crops that grew from seeds that fell during the previous year’s harvest, 
were absorbed into the earth and began to grow. Sefichim are hefker, 
ownerless, just like all of the crops that grow during the Shmittah year. 

וּבְחְִגַ  הַָעוֹמֶַרְ,  מִַנִחְִתַ  אֵתֶ  מְַבְִיאֵיִם  פֶּסֶַחִ  שֶַׁל  הַַשְֵּׁנִיִ  בְַּיָּוֹם 
הַַשְָּׁבְוּעוֹת מְַבְִיאֵיִם לבְְיֵת הַַמִַּקְַדִָּשַׁ אֵתֶ שְַׁתֵּי הַַלֵּחִֶםֶ. קַוֹרְְבְָּנִוֹת 

אֵלֵֵּהֶַ מְַבְִיאֵיִם מִַן הַַתְּבְוּאֵהַָ הַַחֲִדָשַָׁהַ שֶַׁצָּמְַָחִהַָ הַַשְָּׁנִהַָ.

חֲִדָשַָׁהַ  תְּבְוּאֵָהַ  מַָצִאְֵוּ  כְּיֵצִדַ  שְַׁמִַיטָָּהַ  בְִּשְַׁנִתַ  תִָּשְְׁאֵלֲוּ:  אֵםִ 
הַָאֲֵדָמַָהַ  עַבְֲוֹדַת  הֲַרְֵי  הַַלֵּחִֶֶם?  וְלְשְִַׁתֵּי  הַָעוֹמֶַרְ  לקְַוֹרְְבְַּן 

אֲֵסוּרְָהַ וּבְְוְדִַַּאֵי לאֵֹ צִמְַָחִוּ שְִׂעוֹרְִים וְחְִִיטִָּים!

הַקָּוֹרְָבִָּנִוֹת  אֵתֶ  הֵבְִיאֵוּ  שְָׁנִהָ  שְֶׁבְִּאֵוֹתָהּ  לוֹמְַדְִים  זָהֶ  בִּדְְַף 
גָּיִדִּוּלִים  הֵַם  סְפִִיחִִים  "סְפִִיחִִים".  מִַתְּבְוּאֵוֹת  הַלּלָוּ 
שֶַׁעַבְְָרְָהַ  הַַשְָּׁנִהַָ  קְַצִיִרְ  בְְּעַתֵ  שֶַׁנָּפְִָלוּ  מִַגָּרְְַעַיִנִיִם  שֶַׁצָּמְַָחִוּ 
מֵַאֵוֹתָהַּ  נִוֹטְָלִים  וְהְַָיוּ  לִצִמְַוֹחִַ  וְהְֵַחִֵלֵּוּ  נִקְִַלְטָוּ  מֵַהֶַם  וְחְִֵלֶקַ 
כְּלָ  כְּמְַוֹ  בְִּדְִיַּוּקִ  הֶפֶקְִֵרָ,  הֵם  הַסְַּפֶיִחִַים  בְִּעֲצֶָםֶ  תְּבְוּאֵָהַ. 

הַגִּיִדִּוּליִם שְֶׁצּוֹמְַחִַים בִַּשְְּׁמִַיטָָּה. 

DAF 118: GUARDIANS OF PRODUCE THAT GREW 
        BY ITSELF (IN THE SHMITTAH YEAR)

וֹּמְְרֵָי סְפִיחִים ף קי׳׳ח: ש� דַּ

Daf 119:  A TREE INSIDE A TREE ף קי׳׳ט: עֵָץ מְִתּוֹּךְְ עֵָץ דַּ

פֶּיֵרְוֹת אִֵילןָ בְִּשְַׁלוֹשַׁ הַַשְָּׁנִיִם הַָרְִאֵשַׁוֹנִוֹת לאְֵַחִַרְ נִטְִָיעַתָוֹ 
בִּדְְַף  וּבְַהֲַנִאֵָָהַ.  בְַּאֲֵכֶיִלהַָ  וְאֲֵַסוּרְִים  עוֹרְְלהַָ  הֵַם פֶּיֵרְוֹת 
זָהֶ לוֹמְַדְִים שְְׁאֵלֵהָ מְַעֲנִַיְנִֶתֶ: אֵדְָָם שְֶׁיַּשְֵׁ לוֹ עֲץֵ זָקִֵָן שְֶׁכְּבְְרָָ 
אֵיֵנִוֹ עוֹרְָלהָ, הִבְחְִַין יוֹם בִּהִָירָ אֵחֶַָדְ שְֶׁצּוֹמֵַחַַ עֲנִָףָ חַָדְָשְׁ 
מִַתָּוֹךְ הַשְּׁוֹרָָשְִׁים שְֶׁל הָעֲץֵ הַזֶּקִֵָן. לאֵֹ עֲבְָרְָוּ כְּמְַָּה חַוֹדְָשְִׁים 
הַַזֶּהֶַ  הַָעַץֵ  הַַאִֵם   - בִּעְֲצַָמְַוֹ  לעְֲץֵ  הָפֶךְַ  עֲנִָףָ  שְֶׁאֵוֹתוֹ  עֲדְַ 
שֵַׁנִיִ הַוּאֵ  וּמִַצָּדַ  חִָדָשַׁ,  הַוּאֵ עוֹרְְלהַָ? מִַצָּדַ אֵחִֶָד הַוּאֵ 
צִמַַָחִ מִַתּוֹךְ שַׁוֹרְָשִַׁים שֶַׁל עַץֵ ישַָָׁן? וּבְכְֵןֵ, הַתַָּלמְַוּדְ קִוֹבְעֲֵַ 

שֶַׁהַָעַץֵ הֶַחִָדָשַׁ הַוְאֵ עוֹרְְלהַָ.

דִַּף קַי"טָ הַוּאֵ הַַדִַּף הַָאֵַחֲִרְוֹן שֶַׁל מַַסֶֶּכֶתֶ בְָּבְָאֵ מְַצִיִעַאֵָ 
שְֶׁבִּפְֶרַָָסֶ  דִָּבְרָָ  מְַסֶוּפַּרָָ  הַמְַּסַּכֵֶתֶ  שְֶׁל  הָאֵחֲַַרָוֹנִהָ  בִּשְַּׁוּרָָה 
הַמְֶּלךְֶ  שְְׁבְוֹרָ  מַַלכְְּאֵָ".  "שְַׁבְוֹרְ  בִּשְְֵׁם  נִוֹכֵרְִָי  מֶַלךְֶ  הָיהָ 
וְהְָיהָ בִּקִִָיאֵ גִּדְָוֹל בִּהֲַלכֵָהָ. פַּעֲַםַ אֵחַַַת פַּסֶָקִַ  למַַָדְ תָּוֹרָָה 
הָאֵמֲַוֹרָָאֵ רֵָישְׁ לקִִָישְׁ הֲלכֵָהָ כְּשְְִׁיטַת הַתַָּנֶּאֵָ רַָבִּיִ שְִׁמְַעוֹן 

בִּאְֵחַַַת הַמְַּחֲַלוֹקִוֹת שְֶׁהָיוּ לוֹ עֲםִ חֲַבְרֵָָיוְ, וּכֵשְְֶׁשְָּׁמַַע 
רֵָישְׁ  אֵתֶ  שְִׁיבִּחַַ  הוּאֵ  שְְׁבְוֹרָ  הַמְֶּלךְֶ  מִַכְּךְָ 

לקִִָישְׁ, כְּיִ גִּםַ הוּאֵ חַָשְַׁבְ שְֶׁהַהֲלכֵָהָ צָרְִָיכֵהָ 
להְִיוֹת כְּמְַוֹ רַָבִּיִ שְִׁמְַעוֹן.

Bava Batra



 

Seder Nezikin | Bava Batra 2-3

3

The first Mishnah in Masechet Bava Batra deals with neighbors who 
have adjacent courtyards. One day, they decide to make a partition 
between courtyards/domains. However, they did not specify 
where the mechitzah would be built, or which materials would be 
used to construct it. The Mishnah teaches that they are obligated 
to build the mechitzah exactly in the middle, half on the property of 
one neighbor and half on the property of the other. The Mishnah also 
deals with the building materials used for the mechitzah. Usually, the 
neighbors would have to utilize materials that customarily are used in 
that same neighborhood. 

Since the Mishnah addressed the matter of mechitzot, the 
Gemara relates how the Second Beit HaMikdash was 
taller than the First Beit HaMikdash. The height of the 
Heichal (sanctuary) of the Second Beit HaMikdash was 
40 amot, or over 65 feet tall. The additional height made 
it impossible to build a wall between the Heichal and the 
Kodesh Kodashim, (Holy of Holies/inner sanctum), as had 
existed in the First Beit HaMikdash. Instead, a large parochet 
(ornamental curtain) hung in the Second Beit HaMikdash, 
separating the two sacred rooms.

Masechet Bava Batra deals primarily with monetary laws and is thought 
to be a continuation of Masechet Bava Kamma and Masechet Bava 
Metzia. Approximately 800 years ago, one of the Rishonim, the Meiri 
(Rabbi Menachem Ben Shlomo from the “Meiri” family), produced 
many scholarly works. Among them was an extensive treatise, titled 
Beit HaBechira, in which he interprets the Mishnah and Gemara. In Beit 
HaBechira, the Meiri writes that Bava Batra deals mainly with six topics.  
Here are the key points for two of them:
 
Hilchot Shutafim, (laws regarding partners): For instance, if a partner 
wants to end the partnership, may s/he force the second partner to divide 
the assets? 

Hilchot Nizkei Shchaynim: For instance, if one neighbor makes a claim 
against a second neighbor: Examples might be: “You make noise that 
disturbs me,” and “You cook pungent foods in your house and the smell 
bothers me”. These and similar complaints are referred to as nizkei 
shchaynim, damage caused by neighbors, and often a rabbi or judge is 
needed to determine who is correct.
 
We also learn many halakhot in this Masechet regarding the laws of sales, 
acquisitions and inheritance. 

מַַסֶַּכֵתֶ בִָּבְָאֵ בִַּתְרָָאֵ עוֹסֶֶקִֶת בְִּעֲיִקָָּרָ בְְּדִינִיֵ מַָמַוֹנִוֹת וְהְִיאֵ נִחְֶַשְֶׁבְֶת 
כְּשְְִׁמַוֹנִהֶ  לפִֶנְִיֵ  מְַצָיִעֲאֵָ.  וּבְָבְָאֵ  קִַמְָּאֵ  בִָּבְָאֵ  מַַסֶַּכֵתְָּוֹת  שְֶׁל  הֶמְַשְֵׁךְ 
מֵַאֵוֹת שְָׁנִהָ חַַי אֵַחַַדְ הָרִָאֵשְׁוֹנִיִם בְִּשְֵׁם רְַבְִּי מְַנִחִֵַם בְֶּן שְַׁלמַֹֹהַ וְשְֵַׁם 
כְּתַָבְ  הַמְְּאִֵירִָי  לכְֵנֶַּוֹתוֹ.  הוּרְָגִּלְוּ  וְכְֵךְָ  "הַַמְַּאִֵירְִי"  הַָיהַָ  מִַשְַׁפֶַּחְִתּוֹ 
הַמְִּשְְׁנִהָ  אֵתֶ  מְַפֶרֵָָשְׁ  הוּאֵ  בִּוֹ  גִּדְָוֹל  חִַיבִּ וּרָ  וּבְֵינִיֵהֶם  רַָבִִּים  סְֶפֶרִָָים 
הַמְְּאִֵירִָי  כְּוֹתֵבְ  שְָׁם  הַַבְְּחִִירְָהַ",  "בְֵּית  נִקְִִרָָאֵ  וְהְוּאֵ  הַגִּמְַָרָָאֵ  וְאְֵתֶ 
נִלְִמְַַד  זֶֶה  וּבְְמַַאֲֲמַָר  נִוֹשְֶׂאִֵים,  בְִּשְִּׁישְָּׁה  בְִּעֲיִקָָּרָ  שְֶׁמְַּסֶַּכֵתֶ זָוֹ עוֹסֶֶקִֶת 

עַַלְ כְַּמָָּה מֵַהֶם בְְּאֲפֶֶֹן כְְּלְלְָיִ:

שְֶׁרָוֹצָהֶ  שְׁוּתָָּף  למְַָשְָׁל,  שַׁוּתָּפִיִם:  הִַלכְֶוֹת 
יכֵָוֹל  הוּאֵ  הַאֵםִ  הַשְּׁוּתָָּפֶוּת,  אֵתֶ  להְַפֶסְֶיִקִ 
להְַכֵרְִָיחַַ אֵתֶ הַשְּׁוּתָָּף הַשְֵּׁנִיִ להְִתְחַַלּקִֵ עֲמְִּוֹ?

נִזִָקְֵַי שְַׁכֶנִֵיִם: למְַָשְָׁל, שְָׁכֵןֵ אֵחֶַָדְ טוֹעֲןֵ כְּנְִגֶדְֶ 
ליִ!   וּמַַפֶרְִָיעֲַ  רַָעֲשְַׁ  עוֹשֶֶׂה  אֵתַָָּה  שְֵׁנִיִ:  שְָׁכֵןֵ 
הַרְָבִּהֵ פַּעְֲמִַָים צָרִָָיךְ מַוֹרֶָה הוֹרָָאֵהָ שְֶׁיַּפִֶסְֶוֹקִ 

מִַי צָוֹדְֵקִ.

 ֵ מִַדִִּינִ רַָבִּוֹת  הֲלכֵָוֹת  בִּמְַַּסַּכֵֶתֶ  לוֹמְַדְִים  עוֹדְ 
ןָ וּמִַדִִּינִיֵ ירְְוּשְָּׁהַ.  מְַכֶיִרְָהַ וְקְִַנִיְ

Daf 2: MASECHET BAVA BATRA תְרָָא בָא בַּ כֶת בָּ ף ב׳: מְַסֶּ דַּ

Daf 3: DIVISION OF A COURTYARD ת הֶַחָצִֵרָ ף ג׳: חֲלַוּּקַּ דַּ

הַמְִּשְְׁנִהָ הָרִָאֵשְׁוֹנִהָ בִּמְַַסַּכֵֶתֶ בִּבְָאֵָ בְתְַרָָאֵ עוֹסֶקִֶֶת בִּשְְִׁכֵנִֵיִם שְֶׁיַּשְֵׁ להֶָם 
חֲַצָרֵָוֹת סֶמְַוּכֵוֹת וְיְוֹם אֵחֶַָדְ הֵם הֶחְַליִטוּ לעֲַשֲֶׂוֹת מְַחִִיצָּהַָ בְֵּין הַַחֲִצִרְֵוֹת 
אֵבְֲלָ לאֵֹ פַּיֵרְָטוּ הֵיכֵןָ יעֲַשֲֶׂוּ אֵתֶ הַמְְּחִַיצּהָ וּבְאְֵיֵלוּ חַוֹמַָרִָים הֵם ישְְִׁתַָּמְְּשְׁוּ 
בְְּדִיָּוּקַ  הַַמְַּחִִיצָּהַָ  אֵתֶ  לבְְִנִוֹת  שֶַׁעַלֲיֵהֶַם  מַוֹרָָה  הַמְִּשְְׁנִהָ  לבְִנְִיִַּתָָהּ. 
גִּםַ  הַמְִּשְְׁנִהָ  זָהֶ.  שְֶׁל  וְחְֶַצָיְהָּ בִּשְְֶׁטַחַ  זָהֶ  שְֶׁל  חֶַצָיְהָּ בִּשְֶַּׁטַחַ  בְָּאֵמְֶַצִעַ, 
עוֹסֶקִֶֶת בְְּחִוֹמְַרְֵי הַַבְְּנִיִָּהַָ שְֶׁמְֵּהֶם ישְֵׁ לבְִנְִוֹת אֵתֶ הַמְְּחִַיצּהָ, וּבְדְְֶרֶָךְ כְּלְלָ 

ישְֵׁ להֶָם להְִשְְׁתַָּמְֵּשְׁ בִּחֶַוֹמַָרִָים שְֶׁרְָגיִליִם להְִשְְׁתַָּמְֵּשְׁ בִּאְֵוֹתוֹ מַָקִוֹם.

תָּוֹךְ כְּדְְֵי שְֶׁהַתַָּלמְַוּדְ עוֹסֶקִֵ בִּמְִַשְְׁנִהָ זָוֹ שְֶׁעֲנִִיְנִָהָּ מְַחִַיצּוֹת, הוּאֵ מְַסֶפַַּרֵָ 
עֲלַ כְּךְָ שֶַׁבְֵּית הַַמִַּקְַדִָּשַׁ הַַשְֵּׁנִיִ הַָיהַָ גָּבְָוֹהַַּ בְְּהַַרְְבְֵּהַ מִַבְֵּית הַַמִַּקְַדִָּשַׁ 

הַהֵיכֵלָ  גִּוֹבְהַּ  הַָרְִאֵשַׁוֹן. 
הַשְֵּׁנִיִ  הַמְִּקְִדִָּשְׁ  בִּבְְיֵת 
יוֹתֵרָ  אֵמְַָּה,  אֵרְַָבִּעֲָיִם  הָיהָ 
כֵןֵ  וּמִַפַּנְִיֵ  מֶַטֶרָ,  מֵַעֲשְֶֶׂרִָים 
קִִירָ  לבְִנְִוֹת  בִּעְֲיָהָ  הָיתְָה 
הַהֵיכֵלָ  בִּיֵן  גִּבְָוֹהַּ  כְּךְָ  כְּלָ 
כְּפְֶיִ  הַקָּוֹדְָשְִׁים  לקְִוֹדְֶשְׁ 
הַמְִּקְִדִָּשְׁ  בִּבְְיֵת  שְֶׁהָיהָ 
הָרִָאֵשְׁוֹן, וּבְמְִַקִוֹם זָהֶ תָָּלוּ 

שְָׁם פַּרָָוֹכֵתֶ גִּדְְוֹלהָ.

 מַַסֶֶּכֶֶתְ בָָּבָָא בָָּתְְרָָא
פֶֶּרֶָק א' - הַַשּׁוּתָָּפִִים
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Alexander’s father had a field so large that it surrounded the field of the 
Levy family on three sides — east, west, and south. On many occasions, 
animals that damaged produce would enter Alexander’s father’s field. 
His father decided to call in a company to build a fence. They enclosed 
the entire field in order to keep the animals out. 

After the fence was finished, Alexander turned to his father and said: 
“Since our field surrounds the Levy family’s field on three sides, in essence 
we’ve built a fence for them around their field as well. Therefore, they 
should be responsible to pay us half the cost of the fence”. 

Alexander’s father smiled and said to him: “Not so. In Masechet Bava 
Batra we learn that they are not obligated to pay. However, if in 
the future, they choose to fence the unfenced northern side of their 
property on their own, we can require them to contribute to the cost 
of our shared fence”.

הִקִָּיף  שְֶׁהוּאֵ  עֲדְַ  גִּדְָוֹל  כְּךְָ  כְּלָ  שֶָׂדְֶה  הָיהָ  אֵלֲכְֶּסְֶנִַדְִֶּרָ  שְֶׁל  לאְֵבְָיִוְ 
אֵתֶ הַשָָּׂדְֶה שְֶׁל הַשְְּׁכֵנִֵיִם שְֶׁלּהֶָם, מִַשְְׁפַּחַַַת לוְֵיִ, מִַשְְּׁלוֹשְָׁה כְּיִוּוּנִיִם, 
מִַזָרְָָחַ, מַַעֲרֲָָבְ וְדְְָרָוֹם. פַּעְֲמִַָים רַָבִּוֹת הָיוּ מַַגִּיִעֲיִם לשַָָּׂדְֶה שְֶׁל אֵבְָיִוְ שְֶׁל 
אֵלֲכְֶּסְֶנִַדְִֶּרָ בִּעֲַלֲיֵ חַַיַּיִם שְֶׁהִזֶּיִקִוּ אֵתֶ הַיבְְוּל, וְאְֵזָָ הֶחֱַליִט הָאֵבְָ להְַזָמְִַין 
חֶַבְרְָָה שְֶׁבִּוֹנִהָ גִּדְְֵרָוֹת וְהְֵַם הִַקִַּיפִוּ אֵתֶ כְּלָ הַַשָָּׂדֶהַ בְְּגדֵָרְ חֲִזָקַָָהַ 

וְטְָוֹבְָהַ כְּדְֵי שֶַׁלֵּאֵֹ יוּכֶלְוּ להְִַיכְּנִָסֵ אֵלֵיָוְ בְַּעַלֲיֵ חִַיָּיִם.

אֵחֲַַרֵָי שְֶׁהֵם סֶיִַּמְַוּ, אֵלֲכְֶּסְֶנִַדְִֶּרָ פַּנִָהָ לאְֵבְָיִוְ וְטְָעֲןַ: הֲרֵָי הַשָָּׂדְֶה שְֶׁלּנִָוּ 
מַַקִָּיף אֵתֶ הַשָָּׂדְֶה שְֶׁל מִַשְְׁפַּחַַַת לוְֵיִ מִַשְְּׁלוֹשְָׁה צָדְְָדְִים, כְּךְָ שֶַׁבְְּעַצִֶםֶ 
בְָּנִיִנִוּ להֶַָם גָּדֵָרְ סָבְִיבְ לרְְוֹבְ הַַשָָּׂדֶהַ שֶַׁלֵּהֶַָם, וְלְכֶָןֵ עַלֲיֵהֶַם לשְַַׁלֵּםֵ 

לנִָוּ חִֵצִיִ מִַמְַּחִִירְ הַַגָּדֵָרְ.

אֵבִַּאֵָ שְֶׁל אֵלֲכְֶּסְֶנִַדְִֶּרָ חַיִַּךְֵ וְאְֵמַָרַָ לוֹ: "לאֵֹ כְּךְָ. בִּמְַסַַּכֵֶתֶ בִּבְָאֵָ בִּתְַרָָאֵ, דִַּף ה', 
לוֹמַדְְִים שֶַׁהַםֵ אֵיֵנִםָ חִיַָּבְָיִם לשְַַׁלֵּםֵ. אֵבְֲלָ אֵםִ בִּעֲֶתִָידְ נִרְִָאֵהֶ שְֶׁהםֵ בִּעְֲצַָמְַםָ 
גִּוֹדְְרִָים אֵתֶ הצַּדְַ הצַּפְֶוֹנִיִ שְֶׁעוֹדְ לאֵֹ גִּדְָוּרָ, נִוּכֵלַ לתְִבִּוֹעֲַ מַהֵםֶ שְֶׁיַּשְְִׁתַָּתְָּפֶוּ 

אֵיִתָָּנִוּ בִּהַוֹצָאֵָוֹת עֲלַ יתֶֶרָ הגִַּדְֵָרָ המַַשְְׁוּתֶָּפֶתֶ עֲםִ השַָָּׂדְֶה שְֶׁלּנִָוּ".

Daf 4: FOXES IN THE FIELD דֶהַ ָ ש�ּ וּּעָָלִַים בַּ ף ד׳: ש� דַּ

רָָעֲהָ  הָאֵָרֶָץ  דִִּבִַּת  אֵתֶ  מַוֹצָיִאִֵים  שְֶׁהַמְְּרַָגִּלְיִם  כְּדְְֵי  תָּוֹךְ 
אֵתֶ  מַַשְְׁתִָּיקִ  יפְֶֻנֶּהֶ,  בִֶּן  כְּלָבְֵ  קִָם  הָעֲםָ,  אֵתֶ  וּמַַחֲַליִשְִׁים 
כְֻּלּםָ וְאְֵוֹמֵַרָ: "עֲלָהֹ נִעֲַלֲהֶ וְיְרַָָשְְׁנִוּ אֵֹתָהּ כְּיִ יכֵָוֹל נִוּכֵלַ להָּ". 
כְּלֶבְֶ מְַנִסֶַַּה להְָפֶיִחַַ רָוּחַַ חֲַדְָשְָׁה בְִּעֲםַ, כְּזָָוֹ שְֶׁתְָּמַַלּאֵֵ אֵוֹתָם 
וְהְַתָּוֹרָָה  אֵפֶֶשְְָׁרִָית  לאְֵרֶֶָץ  הַכְּנְִיִסֶָה  כְּיִ  וּבְִטָָּחַוֹן  בִֶּאֱֵמַוּנִהָ 
מְַעֲיִדְָה עֲלָיָוְ וְאְֵוֹמֶַרֶָת ש-"רָוּחַַ אֵַחֶַרֶָת עֲמְִּוֹ". הָרָוּחַַ יכְֵוֹלהָ 
ללְבִַּוֹת אֵתֶ הָאֵשְֵׁ אֵוֹ לכְֵבִַּוֹתָהּ, תָָּלוּי כְּיֵצָדְַ מִַשְְׁתַָּמְְּשְִׁים בִָּהּ. 
לכְֵוִּוּן  בִָּרָוּחַַ  להְִשְְׁתַָּמְֵּשְׁ  הוּאֵ  הַדִּוֹרָ  מַַנִהְִיגיֵ  שְֶׁל  תַָּפֶקְִִידְָם 
נִפֶָלְוּ  הַמְְּרַָגִּלְיִם  רָֹבְ  אֵַחֲַרֵָיהֶם.  הָעֲםָ  אֵתֶ  וּלהְַדְְליִקִ  הַנֶּכֵָוֹן 
בְִּתַפֶקְִִידְָם וְרְָוּחַָם הֶחֱַליִשְָׁה אֵתֶ הַסַּוֹבְְבְִים, אֵַךְ כְּלֶבְֶ הֵפֶיִחַַ 
הַדִֶּרֶָךְ  אִֵם  גִּםַ  כְּיִ  הָאֱֵמַוּנִהָ  אֵתֶ  בִָּעֲםָ  וְנְִטֶַע  חִַיַּוּבְִית  רָוּחַַ 

קִָשְָׁה, בִַּסַּוֹף יכֵָוֹל נִוּכֵלַ להָּ.

While the spies were spreading negative reports about the land 
and weakening the people's resolve, Calev ben Yefuneh stood 
up, silenced everyone and declared, “We should go up and take 
possession of the land, for we can certainly do it.” Calev sought 
to inspire the people with a new spirit, one filled with faith and 
confidence that entering the land was possible. The Torah testifies 
about him, saying, "He has a different spirit with him.” The spirit can 
either kindle the fire or extinguish it, depending on how it is used. 
The role of the leaders of the generation is to use this spirit in the 
right manner and ignite the people to follow them. Most of the spies 
failed in their duty, and their spirit weakened those around them.  
But Calev infused a positive spirit, instilling in the people the belief 
that even if the path is difficult, they could ultimately succeed.

D’VAR TORAH: PARASHAT SHLACH ת ֹשְלַַח רָָש�ַ בַרָ תּוֹּרָָהַ: פָּ דְּ
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